
Κερκυραϊκών όημοτικον ποίημα.

Έχ χειρογράφων βίβλων της εν Βιέννη χαιβαριχής βιβλιο&ήχης1)
xccl της εν Μεοιολάνοις άμ,βροόίαχή:;*) έδημ,οαιενιϊ'ηβαν παραλλαγαΐ
ποιήματος του πέμπτον xal δεχάτον -5} έκτον χαΐ δεχάτον αιώνος ύπο
έπιγραφάς „Έρωτιχή απάτη" χαΐ ^Ρήματα χόρης xal vs'ov", το μ,ΐν έχ
ΰτίχων έξήχοντα xal εκατόν, το δϊ ίχ ατίχων εκατόν ένενήχοντα οκτώ.
Του ποιήματος τούτον τον άδηλου ποιητον έόώ9η μεταβχενή εν περι-
λήψει έχ ατιχων ?£ xal τριάχοντα εν χερχνραϊχω Ιδιώματι, ι)ν tfxov a
αδομένην εν Μαντονχίω της Κερχνρας χατά τον μήνα Μάΐον τον
παρελθόντος ίτονς παρά γέροντος έπιχωρίον μα&όντος το ποίημα παρά
τον αυτόν πατρός. Ό χρόνος ου μόνον το λεχτιχον τον ποιήματος
μετέβαλεν, αλλά xal τους πολλούς των 0τι%ων άπέβαλεν από οτόματο^
εις ατόμα αδομένον. Ή παρά&εόις των βτίχων τον ποιήματος της
*Ρημάτας χόρης xal νέον μετά των διασωθέντων ατίχων τον χερχν-
ραΐχον ποιήματος δείχννοι την νπο τον χρόνον μεταβολήν αυτού.

Οι πρώτοι ?ξ ότίχοι τον χερχνραΐχον ποιήματος παραλλάόόοντες
άποτελονοιν ίδιον αόμάτιον9)' ίτι dl xal οί πρώτοι τέόόαρες ότίχοι
τον αυτού ποιήματος άποτελον<ίιν ίδιον άομάτιον αδομένον εν Άραχώβΐΐ
της Λαχωνιχής*) xal εν Θήρα*)' 6 δΐ τρίτος xal τέταρτος βτίχος τον
αυτόν ποιήματος αποτελεί ίδιον δίοτιχον*), ως xal ό είχοοτος ένατος
xal τριακοστός.1)
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*Ρημάτας κόρης καΐ νέον.
6τ. 1 Κόρη καΐ νειος δικάζεται

άπο 'να παρα&ύρι.
0r. 4 (Ο νεώτερος ζήτα φιλί κ η

κόρη δακτυλίδι,
ατ. 111 Και πάντις μήμαι χρυ6οχος

να κάμνω δακτυλίδια.
6τ. 112 Να τα χαρίζω εδώ και 'κει

6α μυρι6μέν* απίδια,
6τ. 127 Kai με τους άνα6τεναγμούς

6φαλα το παρα&ύρι.
6τ. 143 Την πρώτην πόρταν άνοιξε,

την δεύτερη ραγίζει,
6r. 144 Ούδ'&ν&ρωποςτογροίκη6ε,

ουδί 6κυλΙ γαυγίζει.
6τ. 145 Κ' ηύρε την κόρη καΐ κοίτε-

τον 9ξ τ ωριόν της το
κρεββάτι.

βτ. 146 Προ6κεφαλάδι (>λάργυρο' ς
το 6τή&ός της έκράτει.

6ΐ. 150 Κ(ά βγάνει το προ6κέφαλο
'κ της λυγερής τα 6τή&η.

GT. 152 Kai το3πε&ύμαν εις καιρούς
εις μιαν ωραν το ποΐκε.

ο*τ. 179 Άκον6ατε γειτόνι66ες καΐ
6υνανα&ροφές μου.

Κερκυραϊκού δημοτικού ποιήματος.
1 Ό νειος κ9 η νειά &ωριούντανε

απ ωριό παραθύρι.
2 Κι ό νειος έζήταε φιλί κ' ή

κόρη δαχτυλίδι.
3 Τιγάρις είμαι χρυ6οχος να

φτιάνω δαχτυλίδια.
4 Να περπατώ να τα πουλώ για

μάτια καΐ για φρύδια.
l Kai με την παραπόνε6ι γέρνει

το παραθύρι.
15 Την πρώτη πόρτα τ6άκι6ε, τη

δεύτερη $αΐζει.
16 Κανείς δίν τον άγροίκη6εν,

ούτε 6κυλΙ γαυγίζει.
17 Έπήε καΐ την ηυρηκε 6* ένα

χρυ6ο κλινάρι.

18 Α' έβά6τα καΐ 6το χέρι της
χρυ6ο προ6κεφαλάρι.

19 Το προσκεφάλι πέταξε 6ε μια
μεριά καΐ <f άλλη.

20 Kai9κείνο π άπε&ύμη6ε 6ε μια
ώρα το κάνει.

23 77ου '6α6&ε 6εις οι λίγερες οι
6υνομήλικές μου.

Ό νειος κ9 ή νειά δωριούντανε απ ωριό παρα&ύρι
κι ύ νεώς έζήταε φιλί κ ή κόρη δαχτυλίδι.
Τιγάρις είμαι χρυ6οχος να φτιάνω δαχτυλίδια,
να περπατώ να τα πουλώ για μάτια καΐ για φρύδια-,
Τιγάρις είμαι 'γω τρελλή να δίνω το φιλί μου,
να το χαρίζω 6 έναν ε να χάνω την τιμή μου.
Καί με την παραπόνεοι γέρνει το παραθύρι.
Ακόμα δεν έπρόβαλε τ' ατίμητο ζαφειρι,
ακόμα δεν έπρόβαλε κι' ακόμα δεν έφάνη
τ' αγγελικό της το κορμί μ9 έμϊ &ά βάλ' 6τεφάνι.
Πιάνει καΐ κάνει μια γραφή απάνω 6το μελάνι,
που τέτοια 'γάπη μπΐ6τικιά 6το κό6μο δ^ν έφάνη.
Πιάνει και γνώ&ει τη γραφή, έδιάβαζε τα λόγια,
της φαίνετο, πώς ήτανε 6' ανώγια, 6ε κατώγια.
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Την πρώτη πόρτα τβάχιΰε, τη δεύτερη ραΐζει, 15
κανείς δίν τον άγροίχηόε, ούτε βχνλΐ γαυγίξει.
έπήε χαΐ την ηΰρηχε β* ίνα χρυβο χλινάρι
χ έβάότα xal 0το χέρι της χρυόο προόχεφαλάρι'
το προσκεφάλι πέταξε l μια μεριά xal d άλλη
xal 'χεϊνο π' άπε&νμηβε l μια ώρα το χάνει,' 20
όχύφτει xal τήνε φίλει xal τα βυζιά της πιάνει'
Κ' ή χόρη άγονροζύπνηοε χαι τα μαλλιά της πιάνει.
Που 'ΰαό&ε βεΐς οι λίγερες οι βννομήλιχές μου,
γιατί δΐ με φυλάγετε χαλές γειτόνιοοές μου.
"Ετοι το 'χετε αεΐς οι νειοι xal 6εΐς τα παλληχάρια, 2δ
άφόντις φάτε τον χαρπό^ χλωτοατε τα χλωνάρια.
"Ηφαγα χ fpti απ* το δένδρο xal μάλαζα τα κάλλη,
τώρα τ άφίνω, το δένδρο, να το χαρούνε χι άλλοι.
Έτοι το 'χετε όείς οι νειοί έχει, που αγαπάτε,
άφόντις φάτε τον χαρπόν, το δένδρο ληόμονατε. 30
"Ηφαγα χ9 fyti απ το δένδρο χαι 'μάλαζα τους χλώνους,
τώρα τ' άφινω το δένδρο, να ζήόΐ} χίλιους χρόνους.
Jlv 6* απαρνιούμαι 'γώ ποτέ', καμαρωμένη γέννα,
xal να 'ρχουντ' από πι6ω μου όπα&ια ξεγυμνωμένα,
δίν 6* απαρνιούμαι 'γω ποτΐ 8|ω xal θεός δελήαει 35
xal βάλλει το χεράχι του xal μας αποχωρίσει.

Εν Λελλαγράτόια Σύρου. Περιχλής Γ. Ζεςλέντης.
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